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ROGATIVA DO CULPADO
RUEGO DEL CULPABLE
Caro Amigo:
Querido Amigo:
Desejo pedir-te perdão pelo mal que te fiz.
Deseo pedirte perdón por el mal que te hice.
Infelizmente, naquela ocasião, eu me encontrava infeliz, inimizado comigo mesmo, sem a capacidade de discernir entre o bem e o mal, o que deveria e o que não me era lícito fazer.
Infelizmente, en aquella ocasión, yo me encontraba infeliz conmigo mismo, sin la capacidad de discernir entre el bien y el mal, lo que debía y lo que no me era lícito hacer.
Reconheço hoje que te magoei, com a minha insolência e desequilíbrio, proporcionando-te sofrimentos desnecessários.
Reconozco hoy que te ofendí, con mi insolencia y desequilibrio, proporcionándote sufrimientos innecesarios.
Na invigilância, que me caracterizava, naquela época, eu te caluniei insensatamente, movido pelo sentimento inferior de inveja, não aceitando a tua postura de Espírito superior.
En la falta de vigilancia, que me caracterizaba, en aquella época, yo te calumnié insensatamente, movido por el sentimiento inferior de envidia, no aceptando tu postura de Espíritu superior.
Hoje reconheço que a pequenez moral, decorrente do egoísmo e da inferioridade espiritual, guiava-me o comportamento, levando-me a atitudes incoerentes e perversas, responsáveis por aflições evitáveis, mas que não me dava conta do seu grave significado.
Hoy reconozco que la pequeñez moral, derivada del egoísmo y de la inferioridad espiritual, me guiaba el comportamiento, llevándome a actitudes incoherentes y perversas, responsables por aflicciones evitables, pero no me daba cuenta de su grave significado.

Aprendi a lição da dignidade, após atravessar os caminhos sombrios do remorso, procurando expiar a culpa, tentando reabilitar-me através de boas ações, a fim de encorajar-me a pedir-te perdão.
Aprendí la lección de la dignidad, después de atravesar los caminos sombríos del remordimiento, procurando expiar la culpa, intentando rehabilitarme a través de buenas acciones, a fin de envalentonarme para pedirte perdón.
Reconheço que é mais infeliz aquele que acusa indevidamente, aquele que comete o erro de ofender o outro do que a sua vítima.
Reconozco que es más infeliz aquel que acusa indebidamente, a aquel que comete el error de ofender a otro que a su víctima.
Quando o ofendido supera a situação deplorável, ascende no rumo da iluminação, enquanto o seu adversário mergulha no abismo do desequilíbrio, assinalado pela culpa de que não se consegue libertar.
Cuando el ofendido supera la situación deplorable, asciende en el rumbo de la iluminación, en cuanto su adversario se sumerge en el abismo del desequilibrio, señalado por la culpa de que no consigue liberarse. 
Lamentavelmente, os mecanismos emocionais que mantém o ser humano no primarismo por livre opção, respondem pela sua conduta infeliz, preferindo competir por processos doentios, do que através dos recursos superiores da iluminação, do conhecimento, conquistando os patamares elevados da sabedoria.
Lamentablemente, los mecanismos emocionales que mantienen al ser humano en ser el primero por libre opción, responden por su conducta infeliz, prefiriendo competir por procesos enfermizos,  que a través de los recursos superiores de la iluminación, del conocimiento, conquistando los escalones elevados de la sabiduría.
Sucede que as paixões amesquinhantes levam-no a sofrer a glória do seu próximo, despertando a inveja que é morbo cruel que se instala nas paisagens íntimas, produzindo problemas degenerativos que se transformam em enfermidades irreversíveis e perigosas.
Sucede que las pasiones mezquinas lo llevan a sufrir la gloria de su prójimo, despertando la envidia que es el morbo cruel que se instala en los paisajes íntimos, produciendo problemas degenerativos que se transforman en enfermedades irreversibles y peligrosas.
Atravessei esse período primário do meu desenvolvimento espiritual, ferindo e magoando, deixando espinhos pela estrada por onde agora retorno, dilacerando os pés, quando me teria sido possível colocar pétalas de rosas que me estariam atapetando o chão.
Atravesé ese periodo primario de mi desarrollo espiritual, hiriendo y ofendiendo, dejando espinas por el camino por donde ahora vuelvo, hiriendo los pies, cuando me habría sido posible colocar pétalos de rosas que me estarían tapando el suelo.
Ao ver-te crescer, moral e espiritualmente, deixei-me consumir ante a contemplação do teu progresso, e, desditoso, como são todos aqueles que se fazem pigmeus ante a grandeza dos gigantes, preferi hostilizar-te, devorado pela insânia, semeando dificuldades que, felizmente, soubeste superar, porque estavas fadado às cumeadas da montanha da plenitude, onde agora permaneces.
Al verte crecer, moral y espiritualmente, me dejé consumir ante la contemplación de tu progreso y, desdichado, como son todos aquellos que se hacen pigmeos ante la grandeza de los gigantes, preferí castigarme, devorado por la demencia, sembrando dificultades que, felizmente, supiste superar, porque estabas pronosticado a las cumbres de la montaña de la plenitud, donde ahora permaneces.
Não tens idéia do quanto sofro.
No tienes ni idea de cuanto sufro.
Foram dias e noites em que mantinha o pensamento fixado em ti, detestando as tuas alegrias, enquanto eu mergulhava no fundo do poço das aflições.
Fueron días y noches en que mantenía el pensamiento fijado en ti, detestando tus alegrías, mientras yo me sumergía en el fondo del pozo de las aflicciones.
Se pensas que eu era feliz estás enganado.
Si piensas que yo era feliz estás engañado.
Todo aquele que trai, que ofende, que fere, aplica espículos terríveis nas carnes da alma, que a própria respiração mais aprofunda.
Todo aquel que traiciona, ofende, que hiere, aplica espigas terribles en las carnes del alma, que  la propia respiración más profundiza.
Vez que outra, brilha-lhes a luz do discernimento, estimulando-o a arrancar esses cravos dolorosos, mas a sua doença interior não lhe faculta o procedimento libertador.
Alguna que otra vez, les brilla la luz del discernimiento, estimulándolo a arrancar esos clavos dolorosos, pero su dolencia interior no le faculta el procedimiento liberador.
A teimosa conduta de magoar faz que o indivíduo do meu porte experimente esse cruel sadomasoquismo, porquanto afligindo a outrem se sente bem na sua desdita injustificável.
La obstinada conducta de ofender, hace que el individuo de mi porte experimente ese cruel sadomasoquismo, por cuanto afligiendo a otros se siente bien en su desdicha injustificable.
Passada, porém, a fúria de que o perseguidor sente-se possuído durante o período em que se deixa arrastar pela desídia, ei-Io despertando para o arrependimento, sem forças nem coragem de refazer o caminho, de reconhecer o erro, de apaziguar-se buscando a vítima para solicitar-lhe perdão.
Pasada, sin embargo, la furia de que el perseguidor se siente poseído durante el periodo en que se deja arrastrar por la desidia, helo ahí despertando para el arrepentimiento, sin fuerzas ni coraje de rehacer el camino, de reconocer el error, de apaciguarse buscando a la víctima para pedirle perdón.
De alguma forma, autojustifica o delito, sempre procurando motivações para explicar-se o ato inexplicável.
De alguna forma, auto justifica el delito, siempre buscando motivaciones para explicarse el acto inexplicable.
Encontra mesmo, razões artificialmente construídas pelo seu subconsciente para acalmar-se, tentando acreditar que era desprezado, não recebendo a consideração que se atribui, sentindo-se prejudicado.
Encuentra incluso, razones artificialmente construidas por su subconsciente para calmarse, intentado creer que era despreciado, no recibiendo la consideración que se atribuye, sintiéndose perjudicado.
Jamais, no entanto, a ascensão de outrem gera embaraço a quem prefere ficar nas baixadas da vulgaridade sem os estímulos para crescer e triunfar.
Jamás, no obstante, la ascensión de otros genera incomodidad a quien prefiere quedar en el descenso de la vulgaridad sin los estímulos para crecer y triunfar.
Ocorre que é mais fácil para o calceta puxar quem está acima para que desça do que esforçar-se para ascender.
Ocurre que es más fácil para el compañero empujar a quien está arriba para que descienda que esforzarse para ascender.
O raciocínio do estúrdio é caótico, e tu não sabes, amigo, quanto lhe é difícil entender a vera fraternidade, a grandeza do amor, a alegria do serviço desinteressado.
El razonamiento del extravagante es caótico, y tú no sabes, amigo, como le es difícil entender la verdadera fraternidad, la grandeza del amor, la alegría del servicio desinteresado.

Tudo quanto faz é cavilosamente programado, e o bem aparente a que se entrega, está sempre acompanhado de sentimentos sórdidos de compensação, com que se enriquece de ninharias que o fustigam interiormente, apegando-se ao lixo do transitório por não conhecer as bênçãos do permanente.
Todo cuanto hace es cabalmente programado, y el bien aparente al que se entrega, está siempre acompañado de sentimientos sórdidos de compensación, con que se enriquece de bagatelas que lo fustigan interiormente, apegándose a la basura de lo transitorio por no conocer las bendiciones de lo permanente.
Apiada-te, portanto, de mim, conforme hoje dou-me conta da própria inferioridade.
Apiádate, por tanto, de mí, conforme hoy me doy cuenta de la propia inferioridad.
Sei que não te será fácil compreender tudo quanto sinto e gostaria de dizer-te, mas que se descolore quando a emoção que me domina se veste de palavras para expressar-te em forma de significados.
Sé que no te será fácil comprender todo cuanto siento y me gustaría decirte, pero que se descolore en cuanto la emoción que me domina se viste de palabras para expresarte en forma de significados.
Tu és feliz, bem o sei, porque não reagiste, não desanimaste, não aceitaste a minha ofensa. Nem poderia ser diferente, porque, se o fosse, isso atestaria um grau de pequenez, que já superaste com certeza.
Tú estás feliz, bien lo sé, porque no reaccionaste, no te desanimaste, no aceptaste mi ofensa. Ni podría ser diferente, porque, si lo fuese, eso demostraría un grado de pequeñez, que ya superaste con seguridad.
Segue, portanto, a tua portentosa jornada, olhando para trás e distendendo a mão para mim, em socorro, que me encontro na retaguarda.
Sigue, por tanto, tu portentosa jornada, mirando para atrás y ofreciendo la mano para mí.
À minha semelhança, muitos outros aguardam o despertar da consciência real, para tentarem reabilitar-se em relação a si mesmos e a outros.
A mi semejanza, muchos otros aguardan el despertar de la conciencia real, para intentar rehabilitarse en relación a sí mismos y a otros.
Amigo:
Amigo:
Deus te abençoe!
¡Dios te bendiga!
Não é necessário que me expresses o teu sentimento de perdão.
No es necesario que me expreses tu testimonio de perdón.
O teu silêncio durante todo este tempo transcorrido fala-me de maneira eloqüente a respeito da tua compreensão...
Tu silencio durante todo este tiempo transcurrido me habla de manera elocuente al respecto de tu comprensión…
Desejo, porém, que saibas quanto estou feliz por poder haver chegado a esta conclusão, a este momento, conseguindo dizer-te, embora em poucas palavras, o que me vai na alma, reabilitando-me, pelo menos, um pouco, do mal que te fiz...
Deseo, sin embargo, que sepas como estoy feliz por poder haber llegado a esta conclusión, a este momento, consiguiendo decirte, aunque en pocas palabras, lo que me va en el alma, rehabilitándome, por lo menos, un poco del mal que te hice…
Agora terei paz, de alguma forma, aquela que se deriva do dever cumprido, da coragem de reconhecer o meu erro e dizê-lo com franqueza e lealdade que tudo farei a fim de reabilitar-me.
Ahora tengo paz, de alguna forma, aquella que se deriva del deber cumplido, del coraje de reconocer mi error y decirlo con franqueza y lealtad que todo lo haré a fin de rehabilitarme.
Sim, a partir deste momento, serei um Espírito novo, renascido no bem, adquirindo saúde e renovando-me para recomeçar o meu processo de crescimento para Deus.
Sí, a partir de este momento, seré un Espíritu nuevo, renacido en el bien, adquiriendo salud y renovándome para recomenzar mi proceso de crecimiento para Dios.
Joanna de Ângelis
(Página psicografada pelo médium Divaldo Pereira Franco, no dia 10 de abril de 2006, em Loulé, Portugal.)
(Página psicografiada por el médium Divaldo Pereira Franco, el día 10 de abril del 2006, en Loulé, Portugal)
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